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Mrs. A. E. W. Robertson
Mrs A E W Robertson
Mrs. A. E. W. Robertson

Muskogee, I. T.
Muskogee| T
Muskogee, I. T.

Vn hesse mehenwe-mahg toyetskan
an- hissi mihinwi-ma:hi: t6:yickan
My very best friend

cokv cen hoccicis.
coO:kacin- ho:cceycéys
| am writing you this |etter.

Mucv hvthiyvtke pu cvfencvkes.
moca hathayatki po- cafincaki:s
We are al well this morning.

Momis vm osuswuce hepétke emonkvt os.
mo6:meys am- ososwoci hipitki: iménkat 6:s
However, my grandchild is still having fever.

Momen heyvn cen kerkuecis.
mo:min hiyan cin- ki:tkoycéys
| have thisto tell you.

Mr. Nelson, cokv-rakko pum vhayv & es pun naorepetis omeé omepet os.
Mr Nelson co:ka-takko pom- ahayai:" is- pon- na:otipi:teys :mi: omi:pi:t 6:s
Mr. Nelson has been our bible teacher, but heis acting asif he is so annoyed with us.

Hesaketv yuksv-seko Hesaketvmese ecukwv aosse este kerricetv omat
hisackita yoksa-siko: hisackitamisi: icOkwa a:6ssi: isti kitteycita 6:mat

To teach the word which has come forth from the mouth of God regarding everlasting life,

Este-cate sem vtutketv yekce naorkv orust vkerrickv estemerkuse vpaket, hueret ometvt

OMEPES.



\p isti-cati 'sim- atotkita yikci: na:6:tka 6:"-osi: akiftéyckaistimi:"tkosi: apakit hoytit omitat
omi:pi:s

\e one must stand firm in the commitment to carry out the work among the sinful ways of
Indians and convert them.

\c Este-cate 'na-hvtke tvlofv vtehkat,
\p isti-cati na:-hétki ‘tal 0:fa ati:hkat
\e The ways of Indians living in white towns

\c Este ena-hvtke vtehkat
\p isti ina:-hétki at:hkact

\e and the white people living in the cities and town
\c em vtutketv etem mvrahkét omes.

\p im- atotkitaitim- matahki:t 6:mis

\e arevery different.

\c Tvlofv ofv este cokv-kérrviket omes.

\p talé:fad:faisti coka-ki:itakit 6:mi:s
\e The town dwellers are educated.

\c Momis vnrvwv-omv, cuko-vihekv kicetv, Este-catet, Hvtket ot, ome estomis
\p mo:meys antawa-6:ma coko-al hi:ka keycitaisti-catit hatkit ot o:mi: istb:meys
\e But in rural areas, all families whether Indian or white,

\c cokv kerretv estemerkvkét os.

\p co:kakiHitaistimitkaki:t 6:s

\e lack education and all suffer the consequences.

\c Monkv mv este tayet omekv,

\p monka ma isti ta:"yi:t 6:mika
\e There are so many peoplein this situation,

\c nake tetaye-mahen, cokv pu kerrvket omat,
\p naki ‘titaryi-mahi:n co:ka po- kittaki:t 6:mat
\e which islack of book learning

\c Klist ofv fulletv hoporrenkvkeye héret omat tetayen sepoh mvttvké omen epoh vkerricepet

pu
kicet os.



\p klayst 6:fafollita hopoHinkakiyi: hi:"fit o:ma:t 'titayin 'sipoh- mattaki: 6:mi:n ipohh-
akiteycipi:t po-

keycit 6:s

\e and there are those who seem to think that asimple faith in Christ is sufficient in
understanding what we should

do to guide ourselves.

\c Este-cate en fulletv kerrekot os.
\p isti-c&ti in- follitdkiltiko:t 6:s
\e He (Mr. Nelson) isignorant of Indian ways.

\c Este-cate ofv vrepekot omepekv.
\p isti-cati 6:faatipiko:t omi:pika

\e He does not socialize with Indians.

\c Cokv-rakko vketeckv nettv oh mvtteciciye svtutcenes

\p co:ka-takko akiti:cka nitta oh- matticéycayi: 'satocci:nis

\e | have now missed three bible study days.

\c Nvkvftetv cv nokken, vm osuswv ennokkan, es yomen, mv omof este svkeko svshoyét on
okvtet os.

\p nakaftita ca- n6:kkin am- osdswainné:kan is- yd:min ma 6:mo:f isti sakiko: sashoyi:t 6:n
o:kati:t 6:s

\e Heisusing the onetime | got sick and my grandchild was sick and at that time there was
practically no

attendance.

\c Momet wikepvye tayet omes maketvn pohiyvnks.
\p mo:mit weykipayi: tayit o:mis makitan pd:hayanks

\e | later heard that he said he just wanted to quit.
\c Este sulké ome tayé tokot oman okes.
\p isti sOlki: 6:mi: tayi: téko:t 6:man o:kis

\e There are not many of us.

\c Kelpv Cvnse, Sam Deer, Jackson Wolf, John Y arbrough, vne, momen yvtekv es yomuses.
\p Kilpa- cansi Sam Deer Jackson Wolf John Y arbrough ani mo:min yatikais- ydo:mosi:s
\e Gilbert Johnson, Sam Deer, Jackson Wolf, John Y arbrough and | are the only trandlators.

\c Mr. Johnson, Y arbrough tepaket, tayen welvkekot omes.
\p Mr Johnson Y arbrough tipakit ta:"yin wilakiko:t 6:mis
\e Mr. Johnson and Y arbrough do not travel very much.
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Momen pume fulluseyat, mamvn pumet omvlkv toyeye héret omeyan okepes.
mo:min pd:mi follosiyait m&man pé:mit omalkato:yiyi: hi:"fit o:miyan oki:pis
He knowsit is only us and mommawho make up the attendance amost entirely.

Hvse vtekat vhokkolvn pum vhayét os.
hasi ati:ka:it ahdkkolan pom- ahavyi:t 6:s
He teaches us twice each month.

Fullekon omis nake em estome onks, en cuko tempet ok.
follikon 0:méys naki im- isto:mi: onksin- coko timpit 6:k
He does not mind it at all when no one shows up because his home s close by.

Vhécan, este sekon omat, em ecvpofuce ossekot, vtotket vrepe tayet omat,

ahi:cin isti -siko:n o:m&:t im- icapo:foci ossikot ato:tkit atipi: tayit o:méa:t
When he looks out and sees no one he does not bother to come out though he could.

fullekat naorkvke [omekus?].
follikat naotkaki: [7]
When the people do not come for study

Nake mohmvrang tvlikusen fulleko svseyét omes.
naki méhmatani: ti"lkosin félliko: sasiyi:t 6:mis
there is always areason for their absence.

Pucase ofv vtutketv naorkv ofv ocgte?

'pocasi 6:faatotkita na:6:tka 6:fa é:ci:ti

Can there be so much trouble in doing work for our Saviour?

Rev. J. R. Ramsey, Rev. Thomas D. Duncan, Rev. Wm. Meyer, Este-cate sen heré mont em

vhice héret omvnts.

\p

Rev JR Ramsey Rev Thomas D Duncan Rev Wm Meyer isti-c&ti sin- hi:"4i: mont im-

aneyci: hi:"lit o:mants

\e

Rev. J. R. Ramsey, Rev. Thomas D. Duncan, Rev. Wm. Meyer, these were so very helpful

for the Indians.

\c
\p
\e
\c
\p

Bible-study vrahkueciye heres.
Bible-study atahkdycayi: hi:"tis
| keep faithful to my bible studies.

Este-cate étv sen heren erkenvkvkhoyes.
isti-c&ti i:tasin- hiti:nitkinakakho:yis



\e The sermons were better than ones delivered by Indians.

\c Yomus.
\p y6:mos
\e Thisisall.

\c Cen hesse mehenwv
\p cin- hissi mihinwa
\e Y our true friend

\c W. Tanyan
\p W Tanyan
\e W. Tanyan
\nb [Written on |eft side of page:]

\c Monkv wikepvrané este estemerkvkuecat en hiyayvke tokot okat

\p monka weykipata:ni: isti istimitkakoycat in- hayayaki: toko:t o:kat

\e The fact that he wants to quit while the need is great shows heisnot alight
\nb [From page 3]

\c Tidmore, I. T. Oct 7, 1904
\p Tidmore| T Oct 7 1904
\e Tidmore, I. T. Oct 7, 1904

\c Mrs. Robertson
\p Mrs Robertson
\e Mrs. Robertson

\c Muskogee, I. T.
\p Muskogee| T
\e Muskogee, I. T.

\c Vn hesse mehenwe-mahe toyetskan
\p an- hissi mihinwi-ma:hi: t6:yickan
\e My very true friend

\c cokv cen coyis.
\p co:kacin- co:yéys
\e | write you aletter.

\c Presbyterian Manual vketécit eteropottén es keré poyis.
\p Presbyterian Manual akiti:céyt ititopo:tti:n is- kiHi: pb:yeys
\e | have just completed a Presbyterian Manual.

\c Opunvkv-warke pale-hokkolen tutcen-oh kakg, ostoh-kake, mahets.



oponaka-watki pali-hokkd:lin toccin-oh- k&ki: ostoh-kaki: méhits

It is about thirteen or fourteen chapters.

Lettv hvmkusis mvhericeyat omét os.
|éta hdmkoseys 'mahiteyciyat 6:mi:t 6:s
It issimilar to the way we use our alphabet.

Momet cem vtoteyvres.
mo:mit cim- atotiyati:s
We will send it to you.

Este mimv ayen es vtoteyvres.
isti méymaayin is- atotiyati:s
We will send it by someone.

Monkat Tulsa erkenvkvlke en nvkvftetvn er iecohtoteyvres.
monk&:t talsaitkinakalki in- nakaftitan it- eycohtotiyati:s

Or perhaps we will send it to the preachers’ meeting to be held in Tulsa.

Momen cokv-rakko ehute vcake omat vn hahoyema omeén, este eyacesases.
mo:min co:katakko ihoti acaki: o:mat an- haho:yima o:mi:nisti iyaci: sisis
Thereisan individual that would like to have a bible like the one made for me.

Cokv-hute (6) eshahoyat en rahkv nvcomen mahoken omat

co:ka-héti (6) ishaho:yat in- t&hka naco:min maho:kin o:mat

Please find out the cost of binding the bible like that

em pohahket am oniyvs.
im- pohahkit azam- onayas
and let me know.

Cen kusapis.
cin- kosa:péys
| beseech you.

Cen hesse mehenwe
cin- hissi mihinwi:
Y our true friend

W. Tanyan

W Tanyan
W. Tanyan






